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读 经（柒）

Reading the Bible (VII)

肆 信徒对于圣经该如何（续）

IV. The Relationship between the Believers and the Bible (continued)

（十）‘听从。’路加十六章二十九节，三十一节。

10. “Hear” (Luke 16:29, 31).

我们也要听从圣经。圣经的话，我们不只要明白领会，要相信接受，也要听从顺服。圣经无论说什么，

无论怎么说，我们都该听从顺服。这是需要我们放下自己，去掉成见，而降服主的。只有这样降服主

的人，才能听从顺服圣经的话。愿主怜悯我们，给我们这样降服的心！

We must hear and follow the Bible. We must understand and comprehend the Bible, believe and receive the
Bible, and hear and obey the Bible. We should hear and obey all that the Bible says, no matter what or how it
is said. In order to do this, we must reject our self, eliminate our prejudices, and submit to the Lord. Only
those who submit to the Lord can hear and obey the word of the Bible. May the Lord have mercy on us and
give us a submissive heart!

（十一）‘倚靠。’诗篇一百一十九篇四十二节。

11. “Trust” (Psa. 119:42).

对于圣经的话，我们也要倚靠。圣经的话，我们若相信接受，听从顺服了，就该倚靠，并且也就能倚

靠。倚靠，就是把自己交托我们所相信而听从的圣经的话。有许多人都是靠着圣经的话，担负重担，

经历艰困，胜过试探，应付难处。也有人是靠着圣经的话度过一生。圣经的话够负我们一切责任，够

带领我们度过一生的！但愿我们倚靠圣经的话！

We must trust in the word of the Bible. If we believe, receive, hear, and obey the word of the Bible, we also
should trust in it. To trust in the Bible means that we commit ourselves to the Bible, which we have believed
and heard. Many bear burdens, experience difficulties, overcome temptations, and deal with problems by
trusting in the word of the Bible. They rely on the word of the Bible their entire life. The word of the Bible is
able to bear our responsibilities. It has the capacity to lead us throughout our entire life. May we trust in the
word of the Bible!

（十二）‘仰望。’诗篇一百一十九篇一百一十四节，一百四十七节。

12. “Hope” (Psa. 119:114, see also v. 147).

我们要得着圣经的话，不只要查考研读，也要仰望。查考研读，是凭头脑，用工夫花力气，搜寻神的

话；仰望是在灵里用心等候神将祂的话赐给我们。这是需要活在神面前，与神有交通的。

If we want to gain the word of the Bible, we must not only seek, prove, and study but also hope. Seeking,
proving, and studying are related to the mind, and they require time and energy to search the Word of God.
Hoping is related to the heart, and it involves waiting for God to give us His word. This requires that we live
before God and fellowship with Him.

（十三）‘当食物吃。’耶利米十五章十六节

13. “Ate” (Jer. 15:16).

我们得着圣经的话，就该把它当食物吃下，接受到我们里面，使它能消化在我们里面，好供应我们属

灵的生命。这当然是指我们把圣经的话，用灵接受到灵里，而不是用头脑接受到头脑里。

Once we gain the word of the Bible, we should eat it, receive it into us, so that we can digest it inwardly in
order to supply our spiritual life. This refers to our using our spirit to receive the word of the Bible into our
spirit instead of using our mind to receive the word into our mind.

（十四）‘藏在心里。’诗篇一百一十九篇十一节，九十八节。

14. “In my heart I have treasured up Your word” (Psa. 119:11, see also v. 98).



圣经要道
Crucial Truths in the Holy Scriptures

Vol. 3, Ch. 31, No. 7
January 12, 2025

我们也该把圣经的话藏在心里，好随时随地能从心里应用出来。我们心里应该储藏圣经的话，以备我

们不时的需要。我们不该平日不积蓄圣经的话在我们心里，等到遇见问题，碰到难处，再去查考圣经，

再去找出圣经的话来应用。那是次好的办法。上好的办法，是把圣经的话积蓄在心里，一遇到需要，

马上就能拿出来应用。圣经不只该在我们手中，也该在我们心里。当我们手中没有圣经的时候，我们

心里还有圣经可应用，才是对的。

We should treasure up the word of the Bible in our heart so that we can apply it at any time or place. Our
heart should store up the word of the Bible to prepare us for unexpected needs. We should diligently store up
the word of the Bible in our heart instead of looking for an applicable word in the Bible only when we
encounter problems or difficulties. Going to the Bible at such times is only a second-rate solution. The best
solution is to treasure up the word of the Bible in our heart so that when we encounter a specific need, we
will be able to apply the word immediately. The Bible should be not only in our hands but in our heart. When
we have the word of the Bible in our heart, we can apply it to any situation, even if we do not have the Bible
in our hands. This is proper.

（十五）‘用各样的智慧，…丰丰富富的存在心里。’歌罗西二章十六节。

15. “Dwell in you richly in all wisdom” (Col. 3:16).

我们不只该储藏圣经的话在我们心里，并且该丰丰富富的储藏。这是需要用各样智慧的。圣经的话需

要我们用各样的智慧，各种的方法，丰丰富富的储藏到我们心里。我们心里该是一个丰富的圣经藏库。

可惜许多信徒在这件事上太贫穷。他们有的心里储藏世界的学问，却没有储藏圣经的话；有的心里储

藏许多别的东西，也没有储藏神的话。所以难怪他们在灵性上贫弱，在遇到事情的时候，很难知道神

的意思。他们如果要在属灵的事上有一个转变，他们就必须学习把圣经的话丰丰富富的积存在他们心

里。

We should not only treasure up the word of the Bible in our heart but also let it dwell in us richly. To do this,
we need all wisdom and all ways to store the word of the Bible in our hearts richly. Our hearts should be rich
storehouses of the Bible. Regrettably, many believers are too poor in this matter. Their hearts are storehouses
of worldly knowledge and many things, but they have not stored up the word of God. Therefore, they are
spiritually poor and have difficulty knowing the will of God when they encounter problems. In order for them
to have a turn in spiritual matters, they must learn to let the word of the Bible dwell in them richly.

（十六）‘自乐，…不忘记。’诗篇一百一十九篇十六节

16. “I will take delight... / I will not forget Your word” (Psa. 119:16).

我们也要在圣经的话里自乐，而不忘记圣经的话。这就是说，要用圣经的话使自己快乐而永远记念圣

经的话。圣经的话的确能叫我们快乐，但需要我们把自己摆在其中，摸着其中的味道，才能使我们自

己因其甜美而快乐。我们若能这样在圣经的话里自乐，就能记住圣经的话，而永远不忘。

We must take delight in the word of the Bible and not forget it. We must use the word of the Bible to make
ourselves happy, and we should remember the word of the Bible forever. The word of the Bible can make us
happy, but we must be in it and touch its sweetness in order to be happy. If we take delight in the word of the
Bible, we will always remember and never forget it.

（十七）‘没有离弃。’诗篇一百一十九篇八十七节，一百零二节，一百五十七节。

17. “Not forsaken” (Psa. 119:87, see also vv. 102, 157).

对圣经的话，我们总不该离弃。不论遭遇什么事，即使是逼迫、杀害，也不该离弃。若因邪恶引诱而

离弃圣经的话，就更是不该了。我们对于圣经，总该负这个责任，就是不要离弃。

We should never forsake the word of the Bible. We should not forsake the Bible no matter what problems we
encounter, even persecution or death. It would be even worse if we forsook the Bible because of evil
temptations. We should always bear responsibility for not forsaking the word of the Bible.

（十八）‘因…而战兢。’以赛亚六十六章二节，以斯拉九章四节。

18. “Trembles at” (Isa. 66:2; see also Ezra 9:4).
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我们也该常常因圣经的话而战兢。我们不该心硬到一个地步，碰着圣经的话而没有感觉。我们该虚心

痛悔，一碰到圣经的话，就有感觉，而恐惧战兢。这需要我们在神面前降卑自己。

We should tremble at the word of the Bible. Our heart should not be so hard that we would have no feeling
when we touch the Bible. We should humble our heart and repent. When we touch the word of the Bible, we
should be in fear and trembling. This requires us to humble ourselves before God.
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